
FLUSHCISTERN
FIXSYSTEM

Tutte le quote riportate sono espresse in mm.� - All the dimensions are in mm. - Toutes les dimensions précisées sont exprimées en mm. - Alle Massangaben in mm.�  Όλες οι διαστάσεις αναφέρονται σε mm.
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Ý Controllare le quote di installazione del WC. - Verify the installation measurements of the WC.
Contrôler les côtes de l’installation du WC. - Bitte überprüfen Sie die Einbaumaße der Toilette.
Ελέγξτε τις διαστάσεις για την εγκατάσταση του WC.

ÝÝ Altezza da rispettare per verisone elettronica . - Height to be respected for electronic version. - Hauteur à respecter pour version électronique.
     Höhe die bei der elektronische Version eingehalten werden muss. -  Ύψος που πρέπει να τηρείται για το μοντέλο με φωτοκύτταρο.

Tipologia d’installazione. - Installation type. - Type d’installation. - Installationsart. - Τύπος εγκατάστασης.

Sistema a murare.
Built-in system.
Système a encastrer.
Einbausystem.
Σύστημα εντοιχισμού.

Si garantisce un perfetto risciacquo solo su vasi omologati per la quantità d’acqua prevista dalla cassetta.
A perfect flush only on test-proven pans with suitable capacity is guaranteed.
L’on garantit un parfait rinçage sur des cuvettes homologuèes et pour la quantité d’éau préconisée.
Man garantiert eine sehr gute Spülung nur auf WC, die eine angemesste Fassung vermögen.
Εξασφαλίζεται η άριστη εκκένωση μόνο για λεκάνες που έχουν πιστοποίηση για την προβλεπόμενη από το καζανάκι ποσότητα νερού.
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Tutti gli spazi vuoti e le barre filettate devono essere corpo unico con la muratura. - No empty spaces must be left between the wall and the frame, 
and the rods must be inserted in the masonry. - Aucun espace vide ne doit être laissé entre le mur et l’armature, et les tides filetées doivent être 
insérées dans la maçonnerie. - Keine leeren Räume müssen zwischen der Wand und dem Rahmen  gelessen werden, und die Gewindestangen sind 
in der Mauerung einzusetzen. - Όλα τα κενά και οι μπάρες με σπείρωμα πρέπει να αποτελούν ενιαίο σώμα με τον τοίχο. 
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ATTENZIONE!
ATTENTION!
ATTENTION!
ACHTUNG!
ΠΡΟΣΟΧΗ!

Solo per Regno Unito e Singapore: dovrà essere montata una valvola di non ritorno, omologata WRAS, a monte del rubinetto di arresto
all’entrata del prodotto. - For UK and Singapore only: a WRAS approved single check valve is required to be installed immediately upstream
of the stop valve at the inlet of the product. - Seulement pour l’Angleterre et  Singapore: il faut monter une clapet anti-retour, certifiée WRAS,
avant le robinet d’arrêt, chez l’entrée du produit. - Nur für Großbritannien und Singapur: ein Rückschlagventil, mit WRAS-Zulassung,
muss vor dem Absperrventil am Eingang des Produktes installiert werden. - Μόνο για τη Μεγ. Βρετανία και τη Σιγκαπούρη:  θα πρέπει να τοποθετηθεί
μια βαλβίδα αντεπιστροφής, πιστοποιημένη WRAS, πριν απ’ τον κρουνό διακοπής, στην είσοδο  του  καζανακίου.
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